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AnHoTanms

Hacrosmasi craThsti HampaBjleHa Ha WcCilefloBaHVe peudeBbIX CTpaTeruii, KOTOpble
npumensr  [Issup Kamepon, Oynmyum mnpeMbep-muHUCTpoM BermmkoOpuranvm. B menTpe
BHUMaHWsI — TPY KJIFOYeBble CTpaTeri: caMoIIpeseHTallls, IlepCcya3sBHOCTD M aMaJIbIIpOBaHIe.
Kpome Toro, anajnms oxBaTbIBaeT TaKTMKY KOHTpacTa, KoTopyro KsmepoH wcrionbsoBasl A
AVICKpeAUTalV ONIIOHeHTOB. VccireqoBaHye MO3BOJIUT JIVHIBMCTAM Y VICCIIe[IOBaTeIAM JTydIle
IIOHSTh CTPYKTYPY Y MeXaHWM3MBbI BO3IeVICTBIS ITOJIUTIYECKOV peylL.

KiroueBble ci1oBa: IIOJINTUK, BBICKA3bIBaHUE, CTpaTervs, II€pCya3srBHOCTb, CaMOIIpe3€HTallVd,
aMaJIbI'ipOBaHVIE
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ABSTRACT

This article aims to explore the speech strategies employed by David Cameron during his
tenure as Prime Minister of the United Kingdom. The focus is on three key strategies: self-
presentation, persuasiveness, and amalgamation. Additionally, the analysis covers the contrasting
tactics employed by Cameron to discredit his opponents. This study provides valuable insights for
linguists and researchers to better understand the structure and impact of political speech.
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PegeBass cTpaTerms - 3TO COBOKYITHOCTh 3alUIaHMPOBAaHHBIX [IEVICTBUII ydacTHMKa
KOMMYHVKAIIVV, HallpaBJIeHHBIX Ha JOCTVDKeHMe oIperesIeHHO ey [3].

Crpatermsi camMoIlpe3eHTallUM — 3TO OCO3HAHHOe ¥ IUIAHMpyeMoe pedeBoe IIOBefleHVIe
oparopa, HallpaB/IeHHOe Ha CO3[laHWe OIpeldeIeHHOrO MMMKA ¥ JKeJIaeMOro BIIeYaT/IeHUs Y
ayauropumn [2].

CrpaTermsi mepcyasMBHOCTM - 3TO IleJleHallpaBJieHHOe peueBOoe BO3IEVCTB/e Ha
ayIUTOPWUIO, HallpaBjleHHOe H (popMIpoBaHIe OIlpeelIeHHOTO MHEeHs, 3MeHeHe IT0BeIeHs
VIV TIOOYXIIeHe K KOHKPETHBIM JeVICTBUSM [4].

Crpaternsi amMajJIbIMpOBaHMs - 3TO KOMIUIEKC peueBBIX [IeVICTBUV, HallpaBJIeHHBIX Ha
oOBbenmVHeHVe pa3INYHBIX TPYII ayAuTOpUM B eOuHoe Iieoe, OpMMpoOBaHMe UyBCTBA
OOIITHOCTY M eMHCTBa [4].

1) "There are young people who work hard year after year but are still living at their parents’
home. They sit in their childhood bedroom, looking out of the window dreaming of a place of their
own. I want us to say to them: you are our people, we are on your side, we will help you reach
your dreams" [Britain on the rise: David Cameron's full speech to the Tory party conference,
www.dailymail.co.uk].

«EcTb MoJ1O7IBIE JTFOTV, KOTOPBIe YCepIHO paboTaloT M3 Tofia B TO1I, HO ITO-TIpeXXHeMY XUBYT
B pomuTesrbckoM mome. OHM CUIAT B CBOeV AETCKOW CHajIbHe M CMOTPAT B OKHO, MeduTasl O
cobcTBeHHOM fToMe. SI xody, UTOOBI MBI CKa3asIvi IM: BBI - HAIlIVI JIFO[IV, MBI Ha Balllerl CTOPOHE, MBI
IIOMOYKEM BaM OCYIIIeCTBUTD BAIllVi MEUTHI».

B dannom BvickasviBanuu Mol Budum ucnosv3obanue cmpameuy camonpeseHmayuy u cmpameauu
nepcyasuérocmu.

Crpaterms caMorpe3eHTalMM B JaHHOM BbICKa3bIBaHUM peaIn3yeTcst

yepe3 HeCKOJIbKO KITFOUeBBIX MeXaHW3MOB:

[TosurmoHMpoBaHMe ce0sl KaK 3alllUTHMKA MHTEPeCoB

Vcionp3oBaHVIe KOHCTPYKIOMM «I want us to say» —

TOBOPSIINT He IIPOCTO BbIpakaeT JIMYHOe MHeHe, a BBICTYTIaeT OT JIMIla IPYIIIBL, 3a00TsIIerics
O MOJIOOEXM

DopMyIpoBKa «we are on your side» —
sBHOe yKa3aHVe Ha CBOIO IPVHAIeXHOCTh K UMCITy 3allIUTHUKOB MHTEPeCOB MOJIOMBIX JIIOIeV!

Coszmanme oOpasa 3a00TIMBOTO JIMIepa

Ax1ieHT Ha mpobiieMax Mostonéxu («still living at parents” home») —

JAeMOHCTpAIV OCBeIOMIEHHOCTY O CYIIECTBYIOIIVX TPYIHOCTSX

DMoIIMoHasIbHOe omvcaHme cutyanmn («sitting in childhood bedroom») —
HposiBJIeHVie SMIIaTUV ¥ IOHVMaHWs IIpobiieM

Ob6emranme koHKpeTHOV oMo («we will help you reach your dreams») —
JAeMOHCTpAIVs TOTOBHOCTY K aKTMBHBIM J1eTICTBISM

Vlcrionp30BaHVIe MHKIIIO3VBHBIX CTPATermii

[TprMeHeHVIEe MECTOVIMEHMIS «US» VI «We» — BKJIIOUeHwe ce0sl B TPYIITy I[TOMOTafoIIX

dopMyIMpoBKa «you are our people» —
yCTaHOBJIEHVIe TeCHOV CBSI31 MeXXIy TOBOPAIIVIM U ajipecaTaMi

CosnaHne 4yBCTBa OOIIHOCT VI €IMHCTBA

JeMOHCTpaIys COIMaIbHOM OTBETCTBEHHOCTY

ITpu3sHanaMe cymiecTBOBaHMs MpobieMsl («young people who work hard»)

[TomuépkmBaHVIe IEHHOCTY TPY/ia MOJIOAEXN

['oTOBHOCTB B3Th Ha ce0si poJIb IIOMOIITHIMKA ¥ 3alllTHIKA

dopmrpoBaHIe OI0XUTEIFHOTO MMIUIKA

AKIIeHT Ha coimgapHOCTH («we are on your side»)
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ObGermanne nogepxku («we will help»)

[TosumonMpoBaHVIe cedst Kak desIoBeKa, CIIOCOOHOTO pellaTh COIMaIbHbIe ITPOOIeMBI

[lepcyasmBHOCTD B TaHHOM BBICKa3bIBAHUV pPeasI3yeTCs depe3 KOMIUIEKC S3bIKOBBIX VI PUT
OPWYECKIX CPEeICTB.

CosmaHne 3MOIVOHATIBHOTO POHa

Ommicanme TpyaHOM XusHeHHOM cuTyaumn («still living at parents’

home»)

Vcrionp30BaHMe SMOIIMOHAJIBHO OKpalleHHbIX 00pa30B («childhood bedroom»)

Busyaymsanms meuranuiz («looking out of the window dreaming»)

Puroprdeckne mpuéMbl

KonTpact: mpoTtmBomnocTasiieHe ycepaHOV pabOTEL 11 OTCYTCTBISA pe3yJIbTaTa

[ToBTOpeHMe: MICTI0IB30BaHVIe MECTOVIMEHIVI «Our/ your» I CO3TaHNs eIHCTBa

['pamanist: oT onvicaHMst POOIIEMBI K IIPEJIOKEHNIO PellleH s

Takmm oOpasoMm, IepcyasuBHasl cTpaTerus B HaHHOM BBICKa3bIBaHWMM IIOCTpPOeHa Ha
codYeTaHWN SMOLVOHAJIBHOTO BO3MEVICTBIS, JIOTMYECKOTO YOeXIeHMs ¥ CO3JaHWM UyBCTBa
OOIITHOCTM, YTO fejlaeT cOOOIIeHVe MaKCUMaJIbHO YOeaUTeIbHBIM U ITOOY KIAIOIIVIM K HeVICTBUIO.

2) "I passionately hope that my children will be able to teach their children the same; that
the stamp on their passport is a mark of pride; that together these islands really do stand for
something more than the sum of our parts; they stand for bigger ideals, nobler causes, greater
values. Our brilliant United Kingdom: brave, brilliant, buccaneering, generous, tolerant, proud -
this is our country. And we built it together, brick by brick: Scotland, England, Wales, Northern
Ireland" [David Cameron - 2014 Speech on Scottish Independence, www. UKPOL.CO.UK].

«$1 cTpacTHO HazIeIOCh, YTO MOV IeTV CMOTYT Hay4UMUTh TOMY JKe CBOVX JIeTell; YTO IITaMII B
VIX IACIIOPTe - 3TO 3HAK FOPIIOCT; YTO BMECTe 3TV OCTPOBa AeVICTBUTEIIHO IIPeICTaBIIAI0T CO0OT
HeuTo OoJIbIIIee, YeM IIPOCTO CyMMY HAIIIMIX YacTeVl; OHV OJIMIIETBOPSIOT Oojlee BO3BBHIIIIEHHbBIE
Voeaspl, OjaropomHble Mera, BelmMKue IleHHocTn. Harre 3ameuatennbHOoe CoenmHeHHOe
KoposescTBo: xpabpoe, OricTaTensbHOe, IMMpaTCKoOe, IIeApoe, TepIMMOe, TOpIoe — BOT Hallla
cTpaHa. VI MBI HOCTpOWIN ee BMecTe, KUpIMuMK 3a Kvprumankom: lomiarnms, Arrms, Yaisc,
Cesepnas Vipmagmms».

B oannom Buvickasvibanuu Mol Budum ucnosv3oBanue crmpameeuy aMalsbeUpoBanus u cmpameauu
nepcyasuérocmu.

AmarneruposaHue (0ObeIHeHMe, CIUIaB/IeHNe pas/IMUHbBIX 3JIEeMEHTOB B eIHOe 11eJI0e) B
JaHHOM TeKCTe peasi3yeTcs depe3 HeCKOJIbKO KITIOUeBBIX ITPUEMOB!

IMomuépkmBaHMe 001V MISHTUIHOCTY Yepe3 CMMBOJI ITacIopTa:

dpasa «the stamp on their passport is a mark of pride» cBg3pIBaeT JIMUHBIV JOKYMEHT
(ITacriopT) ¢ KOJUIEKTMBHOV TOPIOCTHIO;

IIACIIOPT CTAHOBUTCS CYIMBOJIOM IIPVHAIEXKHOCTY K €IMHOMY IIPOCTPAHCTBY LIEHHOCTEV 11
MIeasIos.

Vigest npeBOCX0/ICTBA 11€JI0T0 HaJl JacTsIMIL:

KOHCTpyKums «these islands really do stand for something more than the sum of our parts»
psiMo popMyIIMpyeT MIelo CUHTe3a;

aBTOp yTBepXIaeT, YTO oObedMHeHMe 4YacTell (PerroHOB) CO3aéT HEeUTO KauyeCTBEHHO
HOBOe — OOIINI MIearl, IIPeBOCXOAAIINI MHANBIAY JIbHbIe OCOO€HHOCTL.

Ilepeuncienne 1 o0beAMHEHVE PETTIOHOB:

duHarbHag wacth «brick by brick: Scotland, England, Wales, Northern Ireland»
JEeMOHCTPVIPYeT IIO3TaITHOe «CTPOUTEILCTBO» CTPAHBI M3 OTIEIbHBIX YacTels;

IIlepedrciieHre PerMoHOB IIOAYEépKIBaeT X PaBHO3HAYHOCTH 1 COBMECTHBIVI BKJTaz], B 00IIIee
aesio;

MeTtadopa «brick by brick» (kMpmMumMK 3a KMPOMYMKOM) CO3HAéT oOpa3 emmHOTro
dyHmaMeHTa, rAe KaXXIbIVI 3JIeMeHT He3aMeHVIM.
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Cosznmanmne o0pasa eIMHOV CTpaHbI Yepes IepevdniceHne IIeHHOCTe:

COMCOK XapakTepucTuk «brave, brilliant, buccaneering, generous, tolerant, proud»
dopMupyeT KOJUIEKTUBHBIN IIOPTPEeT HaLl;

3TM KauecTBa IIPUIMCHIBAIOTCA He OTAeIbHBIM pervioHa, a «Our brilliant United Kingdom»
B I1eJIOM — IIPOVICXOIUT CVMHTe3 MHAMBUIYJIbHBIX YePT B eMHBIN 00pas.

BpemeHHas nepcrieKTuBa M Iepegada IeHHOCTe:

Hauasio BbIcKasbiBaHMA («I passionately hope that my children will be able to teach their
children the same») 3ajaéT MyIeI0 ITPEeMCTBEHHOCT;

IIEHHOCTY VI eVHCTBO IIepedatoTcs 13 IOKOJIeHS B IIOKOJIeHVIe, YKPEIUIIs CBS3b BPEMEH 11
IIOKOJIEHWVA.

Vcnonb30BaHMe MHK/IIO3MBHBIX MeCTOMMEHWMIL:

«OUr», «<We», «us» CO3[alOT OIyllleHVe IPMHAJIeKHOCTI TOBOPSIIIETo K 00IIIeMy [ey;

VMHKIIO3UMBHOCTb ~ yCcuivBaeT 3ddekT oObenyHeHNs, BOBJIeKaeT ayauUTOPUIO B
KOJUIEKTVBHBIVI HappaTVB.

AKIIeHT Ha COBMeCTHBIX ycmInax («we built it together»):

MOUYEPKMBAETCS, UTO eIMHCTBO — pe3yJsIbTaT KOJUIEKTUBHBIX IeVICTBI, a He JaHHOCTB;

3TO yCWIMBAET YyBCTBO COIIPUYACTHOCTY ¥ OOIIeVl OTBETCTBEHHOCTI.

Kak MBI BUaMM, cTparermsi aMajIibIMpoBaHMs 371ech paboTaeT Ha HECKOJIBKMX YPOBHSIX -
CUIMBOJIMYECKOM (IIacIIopT, MeTadopbl CTPOUTEIIbCTBA), IIEHHOCTHOM (eAVMHBI HabOp 1eaios),
TEPPUTOPMATIBHOM (0ObeVHeHIe PETVIOHOB) V1 BPEMEHHOM (IIPeeMCTBEHHOCTh ITOKOJIeHM ). Beé
3TO CO3[AéT 00pa3 KPemKoro, eayHOro CoO0IIecTBa, Ihe pas3Indis He IIPOTVBOIOCTABIISIIOTCS, a
CIUIaBJISIOTCS B OOLIYIO CITY.

Ilepcya3suBHOCTB B JaHHOM TeKCTe peasIn3yeTcs uepe3 KOMIUIEKC PUTOPUUECKIX U
JIVIHTBUICTMYECKVX IIPUEMOB, HallpaBJIeHHBIX Ha yOeXaeHve ayANTOPUAL.

DMOIIMOHAaJIbHOE BO3/IeVICTBIIe

Vicriosib30BaHVIe SMOIIVOHAJIBHO OKpallleHHOM JIeKCUKM («passionately hope», «mark of pr
ide»)

Cospanme spkmx 00pasos (Metadopa «stamp on their passport»)

AreruTsIys K 9yBCTBaM TOPAOCTY VI TTATPUOTM3MA

Jlormuaeckve apryMeHTEI

IIpencraBiieHVe Men O IIPEBOCXOACTBe 11eJI0ro Hazl yacTsiMu («more than the sum of our
parts»)

ITocrteroBaTeIbHOE TIOCTPOEHVe apryMeHTaluM OT JIMYHOTO

K ob1IeMy

HeMoHCTpaIs MCTOPIYecKoro IIporiecca O0beIHeH s

MOXHO OTMeTUTB, UTO IepCcyas3vBHas CTpaTervis B JTAaHHOM BBICKa3bIBAHMM IIOCTpOEeHa Ha
COoueTaHMM 3MOLMOHAJIBHOTO BO3MEVICTBMS depe3 sipKue o0pasbl M BO3BBIIIEHHYIO JIEKCUKY U
JIOTVYECKOTo yOeXXIeHNs uepes3 IpeJicTaBleHrie CTPaHbl KaK CYMMBI BeJIMKMX IIeHHOCTel [3].

Anamm3 mokasasi, uro [sBunm KsMepoH MacTepckm MCIOIb3yeT KOMIUIEKC pedeBBbIX
CTpaTeruit IJIsi JOCTVDKEHMSI CBOMX 1iejlel, a MMeHHO: (bopMupoBaHMs ITO3UTUBHOIO MMMJTXKa,
yOexneHns: ayaIuTopun B IIPaBWIbHOCTM CBOMX Wel, oObeIVHeHNs obIecTBa BOKPYT OOIIvX
VeV I CO3MaHMs YyBCTBa A0Bepys 1 compapHocT [1].

Taxmm obpasom, BeicTytuieHUs [sBuma KsmepoHa meMOHCTpUMPYIOT BBICOKMUI yPOBEHB
BJIaIeHNs PUTOPUUECKMMY IpyreMaMu ¥ yMeHme 3(@eKTMBHO WCIOIb30BaTh pa3jINdHbIe
CTpaTeruu Aj1sl JOCTVDKeHVIS IIOJIUTIYeCKMX LieJIerL.

Crmcok IuTeparypsbl:
1. bert P. Coumornmmmursuctmka: Lemm, metompl, mpodiiemsr. - Mocksa: Iporpecc, 1980. - 318
C.

135



«OpurnaanpHbIe nccieqosaamusa» (OPVIC) ¢ No 12 « 2025 ores.su

2.

Vccepc O.C. KoMMyHMKaTVBHBIE CTpaTerny 1 TaKTUKU pycckou peun. - Mocksa: YPCC,
2003.- 284 c.

Maxkapos M.I1. OcHoBbl Teopun auckypea. - Teeps: ITAI'K «I'nosuc», 2003. - 280 c.
Hpunze T.M. fI3bIk 1 conmasibHas ricuxosorus. - Mocksa: [Tporpecc, 1980. - 224 c.

Ourep P., I0Opu V. IlyTe K cormnacuio vwin neperosopsl 0e3 mopaxkeHnmst.' — M.: Hayka,
1992.-155 c.

References:

Bell, R. Sociolinguistics: Objectives, Methods, and Problems. Moscow: Progress, 1980. 318
p-

Issers, O.S. Communicative Strategies and Tactics of Russian Speech. Moscow: URSS, 2003.
284 p.

Makarov, M.P. Fundamentals of Discourse Theory. Tver: Gnosis, 2003. 280 p.

Dridze, T.M. Language and Social Psychology. Moscow: Progress, 1980. 224 p.
Fisher, R. and Ury, U. The Path to Agreement or Negotiations Without Defeat. Moscow:
Nauka, 1992. 155 p.

136



